Tales about Tyneside, Jamaican, Chinese and Japanese Dialects

Abstract

This paper discusses various phenomena in dialect diversity through Tyneside, Jamaica China, and Japan with the main focus on how the linguistic situation of the evolving languages in their respective regions is established. Besides, the power of a nation resides in its culture, economy, politics, and language. Some spoken varieties were accidentally served by history to be better than prescriptivism by putting them aside in favour of the standard form leaving their speakers with a constant inferiority complex. Henceforth, any standard language in different communities hides a lot of mysteries that have made its grandeur and acceptability over other varieties that, though nonstandard, their usage is preferred in many opportunities in discourse, literature, media, and oratories, to cite only few.
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Introduction 

Much of creativity, fairness, humour, and diversity rigorously lie rather in the accents and dialects than the standard itself; this is why there are so many amazingly amusing stories of dialects and slang that have developed to create the richly-varied language of today. This brings to my mind the words of 16th-century writer Richard Mulcaster commenting on the English language of the time “as fluent as the Latine, as courteous as the Spanish, as courtlike as the French, as amorous as the Italian”. Less can be said than asked, but the least may quench my thirst for knowing about a standard that took enough licences from nonlinguistic authorities to glorify it as the proper version of official language use. Stories about dialects inspired from the historical past of real peoples, who shared with their living values many inputs to the language, are an attempt to revalidate a range of existing forms that have reflected how a language now spoken by millions in various fashions came to be. These stories have been a real linguistic resource, though they were set arbitrarily on a scrambled map, that answers the many speculations one always thinks over such as: what would the world look like if regional dialects continued to be used? What would literature look like if no standard was created for her service? Would linguists struggle to defend the theory that no one variety is better than another? Would parents in the US complain to the court because of their children's marginalisation for their creoles? why were not older varieties the selected standard form? Is the standard a destroyer form to older varieties? Have I even the right to select one variety over another up to linguistic features only? Finally, I focus on the fact that any dialect is inherently not better than any other variety even if the latter was the standard, it is high time to justify it from real examples illustrated by many languages in different parts of the world which have witnessed special stories with each of the following dialects from England, Jamaica, China, and Japan.

 Tyneside English (TE)

TE is spoken in Newcastle along Tyne River north England. Tyneside speech is industrial North East which did not stimulate great concern of study before the development of urban dialectology. Linguistic change has been overviewed by scholars pioneered by Trudgill “quantitative paradigm” which motivated studies to highlight a socially patterned variation featured as crucial for linguistic change in cities; a change usually not chaotic but submitted to a socioeconomic status that often earlier studies did not care a lot for, as noticed by Woolard (1985:738) “sociolinguists have often borrowed social concepts in an ad hoc and unreflecting fashion, not usually considering critically the implicit theoretical frameworks that are imported wholesale along with such convenient constructs as three-, four-, or nine-sector scalings of socio-economic status”. After a long dialect leveling in the area of the Northeast measured for “at least forty years” as claimed by Watt & Milroy (1999: 31), Tyneside English tends to be the closer variety to the modern standard; yet maintaining local linguistic affiliations. The mainstream northern variants as called by Watt (2002: 47) differentiate three types in the evolution of Tyneside English: type one particularly describes Scottish pronunciations of the words mostly northern, type two rather illustrates local variants with typically northeastern characteristics; while type three expresses local national traits rarely found in Tyneside English. The table illustrates the three types of the words "face" and "goat" 

	
	Face
	Goat

	Type I (supralocal)
	eː 
	oː

	Type II (local)
	ɪə 
	ʊə

	Type III (national)
	eɪ 
	oʊ 

ɵː


Table 1: Phonetic variants of FACE and GOAT FACE GOAT: (Watt, 2002: 47)
Tyneside English shares characteristics with the Northumbrian as explained by Beal (1993) in Watt (2002: 52) 

The strongest influence on the dialect of Tyneside and Northumberland is undoubtedly from Lowland Scots, but this can hardly be called an outside influence -given the common origin of these dialects: it must rather be said that the continuing close relationship between Scots and Northumbrians has served to maintain and reinforce the linguistic similarities between their dialects. (Beal 1993: 189-190)

 Though Tyneside English was declared to be 'un-Northumbrian' all of Northumbrian, Durham, and Tyneside are unique logically because their location is north England where the penetration of many Old Norse words by the Vikings that spread even in the south are still alive which explains why all the dialects in northeast areas are full of Old English and Old Norse and many of their today features refer to some historical events by 17th and 18th 19th centuries like:

a) The Industrial Revolution: 
[1851] … [A] growing, still labour-intensive agriculture supported by a substantial range of craft industry pushed rural population densities to their peak. The distribution was dominated, however, by towns and industry, especially coalfields, major ports and commercial centres. London’s county with a population of 2.7m equalled that of the eleven biggest provincial centres put together, though expanding high density areas point to emerging conurbations around Birmingham, Manchester, Liverpool, Leeds and Glasgow. (Lawton: 1986: 10)

b) Development of mining: 
The growth of mining in the 18th century (arguably from the late C 16th) must have brought together into the vicinity of Newcastle many workers from outlying areas whose speech clearly was not the modified semi-standard spoken English of town and certainly nothing like the pure written standard English of the educated townsfolk. (Griffiths 1999: 15-16) in (Watt: 2002: 50)

c) The Great Northern Coalfield

d) The shift of agricultural families from rural to industrial areas

e) Scottish immigrants in search of work in the growing urban areas. The close sea ties with Holland resulted in the introduction of Dutch words to the local dialect

f) Shipbuilders made strong connections with Scottish of the Edinburgh area

g) By the 19th century, Irish migrants settled in the north bringing with them a stock of Celtic Englishes. 

h) The development of a sub-dialect called Pitmatic in the mines

Consequently, TE is purely a northern dialect that is difficult for English people from the south to understand, developed out of its influx of rural, Scottish, and Irish besides Celtic and strong retention of Old English and Old Norse and a lesser influence of Norman French. However, it contributed a lot to the making of properly conventional English during the years of codification and standardisation in the 17th 18th, and 19th centuries; it is even asserted that such northern dialectal contribution is the reason for the simple grammar of Modern English.

 TE as any other northern dialect is disadvantageous at an undeveloped system of spelling but it has so many other advantages as the lack of fixedness and the amount of humour that its words fairly reflect, rich imaginative styles that give it creative energy. Located in an area heavily industrious makes its large expressiveness, annexed with Scots and Dutch by the 19th century gives its uniqueness to make TE compete even the conventional English. It is an admirable dialect to hear for being highly melodious thanks to its singing intonation that brought novelty to a dialect supposed to be foreign on its grounds in the rest of the kingdom. 
There is a large literature that TE restores in its heritage; besides some outstanding achievements in short prose, poetry and song are noticeably remarked through the endeavours of artists such as Alexander Barrass and Thomas Wilson in poetry; Tommy Armstrong, Joe Wilson, Ralph Blackett and Willie Purvis in writing sung lyrics; John Stobbs and William Egglestone in monologues of humour. 
By the 1970's much Credit was given to the artists' contributions in an attempt to revive the dialect like Scott Dobson's humourous writings and Frank Graham, plus the founding of Beamish Museum to reconsider the stock of dialect marked by spontaneity missed in the standard to build up a new identity for such northern community and save its dialect from loss. 

 Jamaican English (JE)

Speaking about Jamaican English rings a bell about Ebonics because both are original of African descendants founded in an English society they have been topics of much debate especially when they were regarded as baby talk or slang, a sub-standard form degraded from English and still much work should be done to classify such Englishes of African origin as purely African English dialects. Basically, JE is a dialect of African-influenced English that evolved from the culture of Jamaica Island and has recently encompassed both American and British spelling. People generally regard JE as a broken or incorrect                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    standard English in a way this is what linguists call Jamaican Creole or Jamaican Patois since it refers to regional language. Jamaican speech is used as African influenced English that results from cultural influences related to the history this island witnessed. This is why passing on some historical perspectives helps a lot to understand the evolution of JE. Referencing David L. Lawton’s text “English in the Caribbean” and the book Linguistic Variation in Jamaica: A Corpus-Based Study of Radio and Newspaper Usage by Andrea Sand can be good sources to cover an introduction to Jamaican English. 
 Jamaica is certainly a large Caribbean island whose first inhabitants were off African descendants called the Arawak Indians who soon after the British conquest in 1655 became vanished. The British policy set up agricultural plantations which need many slaves brought from Africa to work. When slavery was abolished in 1834, classes began to appear and continued to control the economy of the country even after Jamaica gets its independence in 1963. Consequently, Kingston, the capital, was divided into cities whose slums and tin houses were occupied by the poor class while the rich and the upper class dwelt in mountainous suburbs. Out of these roots grew a dialect that reflects the hardships of these peoples. 
JE has undergone different procedures to settle its linguistic characteristics through differing levels of formality that Allsopp in his magisterial Dictionary of Caribbean English Usage fixed as: “formal”, “informal”, “anti-formal”, “erroneous or disapproved” (1996: lvi). To understand JE, some changing operations that affect the status of any language should be first clarified:

a) Lingua Franca: different mother tongues contact or trade language together

b) Pidgin: it is a type of lingua franca where different languages involving a mixture of native languages are used by people to simplify communications when contact is achieved. Thereby pidgin is a simplified way of speaking limited to some precise social roles.

c) Creole: unlike pidgin, Creole is made of the native or first language to its users who are usually children born to pidgin-speaking parents in the dialectal area. 

d) Creolisation: a Creole usually expands from the standard language; it sometimes evolves towards it which gives a spectrum of varieties of different prestige varying between low and high; hence a dialect is ready to appear from a such creolised variation of language. This is what Shields (1989: 45) explains: 
There are usages which are not overtly Creole but which differ subtly enough from standard metropolitan varieties of English in either structure or meaning as to be a hindrance to communication with a native speaker. These often escape the critics notice as well as the teacher’s corrective net; and even recur so regularly in the output of a wide variety 2.6 Evidence for changing norms in Jamaican English 55 of speakers with a post secondary level of education that they become reinforced in usage purporting to be ‘standard.

These steps have seemingly been endured by JE which was created out of the need of British plantation owners to communicate with the slaves. The following points show critical phases through which the Jamaican dialect was formed:

a) Lingua Franca: the dialect began firstly as lingua Franca embracing British and African mother tongues together;

b) pidgin: it then develops to pidgin basically made of African and British for it has broader limits;

c) creole: longer stay of slaves in the new plantations leads to a new generation formed of children using the pidgin as native language, which quickly, of course, turns to creole;

d) creolisation: more and more new words made a separate mother tongue which denotes a complete creolisation in the region that creates today's JE which is a separate entity from the first languages.

e) Thus far, Jamaican patois survives formulating a folk literature rich in dialect: 

Deliberately rejecting Formalness; consciously familiar and intimate; part of a wide range from close and friendly through jocular to coarse and vulgar; any Creolized or Creole form or structure surviving or conveniently borrowed to suit context or situation. When such items are used an absence or a wilful closing of social distance is signaled. Such forms survive profusely in folk proverbs and sayings and are widely written with conjectural spellings in attempts at realistic representations of folk speech in Caribbean literature. (Allsopp 1996:lvii)

Out of this situation, two classes appear with discriminating Jamaican English sounding different between them: JE sounds purely British when used by the high class and typically African when used by the low class. In fact with new generations of Jamaicans things began to change because younger Jamaicans tend to have a positive attitude towards their language better than their parents; a Creole speaker may choose a standard form to use in official business and a lower form to use with friends, or when shopping. This results to code-switching between Jamaicans; a standard speaker may switch to a lower variety to express solidarity with the group or create humour or simply chat with his relatives. As a consequence the linguistic situation in Jamaica is referred to as diglossia pattern where Standard Jamaican is exploited in education, official culture, government, the media, upper class, and traditionally middle class; whereas Creole is rather for everyday use in formal situations. The written form covers Standard English because Jamaican dialect, especially patois, has no standardized spelling; while Jamaican Creole is used in folkloristic literature, dialect poems, humour in a newspaper, and on internet chat sites. Jamaican language is characterized by three levels:

a) The standard: is mainly composed of Standard English used in schooling, official culture, and mass media.

b) Jamaican Creole: it can be written through popular literature and other mass media uses.

c) Jamaican Patois: used in informal situations where a high degree of intimacy is required.

The speech of Jamaicans is also found in England, precisely in London which results from children of Jamaican parents; but such JE is featured by different accent which is mingled between Jamaican and London accent.

Jamaican dialects allow its members of distinct social classes to use Creole stylistically: 

In reality, the use of Creole is not confined to the groups with which it has traditionally been associated, as it is also used on occasion by members of all classes in moments of relaxation, as a vehicle for the expression of emotions (eg joy, anger, surprise, excitement, pain), the description of personal experiences and the exchange of jokes, among other things. (Christie 2003: 2)

Jamaican dialects, among which the Rasta dialect is very influential, are very soft and highly musical mainly known through Reggae Music which is a message career to introduce the dialect to the world; being partly English recalls the harsh life of the white oppressors that Jamaicans still struggle to get free from.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Chinese Dialects

The density of Chinese linguistics and its complex dialects may be related to its being a source of considerable perplexity through firstly real challenging alphabet to learn, and secondly uncountable dialects defying linguists to find a way to cross safely. China is so wonderfully complex that some tales are reported about well-deserved educated Chinese people who may fail to achieve some of the simplest tasks like that about "PH.D. Selling a Donkey" recited in history books to poke fun at a man wishing to sell his donkey and think that there is no better than a PH.D. to write him a 'For Sale sign'. After three pages of composition, the word 'donkey' has yet to appear. The man was let down, of course disappointed.

Linguists today object to many former studies considering Chinese as an isolated language. This isolation, to their view, refers to Chinese morphology usually not fixed and lacking a system of morpheme boundaries. Thus, Chinese morphology, in particular, has been the fieldwork for researchers like Saggard (2004: 123), who presents Chinese as a "textbook example of an isolating language with little morphology," where few suffixes are "etymologically transparent and do not appear to be very ancient"; this is said to be largely true not only for Standard Chinese but also "for most modern Sinitic languages." Also, Packard (2006:358) views Chinese as an isolated language when he says “Chinese scores rather high on the isolating language scale”. However, scholars have reconsidered the morphological typology of some Chinese varieties and this calls for doubt about the accurateness of both Packard and Saggard's aforementioned claims.  Our concern is not related to such a problematic issue which requires thorough discussion to counterpart the prejudice against the Chinese language as an isolated language. I rather focus on a general introduction to Chinese dialects related to their emergence and existence.
 Though it is difficult to count Chinese dialects which are supposed to be over 400 dialects in continental China alone, the very simplified division that most linguists try to agree on is that there are seven main Chinese dialects: Mandarin, Cantonese, Hakka, Wu, Min, Xiang, and Gan, as summarized in the following table:

	Language  
	Status
	Spoken in

	Chinese
	official in United Nations, China, Hong Kong, Macau, Taiwan, and Singapore.
	People's Republic of China, Taiwan, HongKong, Macau Singapore, Malaysia, Philipines, Australia, Indonesia, Mauritius, Peru, Canada, US, and other regions with Chinese communities

	Mandarin
	National, official in China and Singapore based of Beijing dialect
	Mainland China, Hong Kong, Macau, Taiwan, Malaysia and Singapore

	Cantonese
	official in Hong Kong, Macau
	Guangdong,Guangxi, Hong kong,Macau, parts of Hainan

	Hakka
	Meixian dialect
	south eastern China, parts of Taiwan, new territories of HongKong, 

	Wu
	Shanghai dialect
	Zhejiang, Jiangsu, Shanghai, HongKong

	Min
	Xiamen dialect
	Fujian, Guangdong, southern Hainan Island, Zhejiang, jiangxi, Taiwan, HongKong

	Xiang
	Changsha dialect
	Hunan, Sichuan, Guangxi, Guangdong 

	Gan
	Nanchang dialect
	jiangxi, fujian, parts of mainland China


 Geographical distribution of Chinese languages and Dialects

All Mandarin, Cantonese, Wu, and Min are largely spoken, though mutually incomprehensible. However, China resists unified despite the great difference because of a unified writing standard as explained Ramsay (1987:17–18): 

[China] has linguistic standards that are accepted throughout the country by all the Chinese people…. In the sense that many of the uses of language are guided and focused by the same norms, it is impossible to ignore the essential unity of China. The power of unification exerted within Chinese culture by Chinese writing should not be underestimated.… For these reasons, we usually do not speak of Chinese in the plural, even though in other, less cohesive contexts, the dialects would unquestionably be considered different languages.

Victor Mair who attempts to answer the question of what is Chinese, through reflections upon some key Sino-English linguistic terms, comments on the specification of the linguistic diversity of Chinese "There is no comparable situation elsewhere in the world where so many hundreds of millions of speakers of mutually intelligible languages are exceptionally said to be speakers of dialects of a single language" (Mair, 1991: 16). In the same vein, DeFrancis also commented on the diverging political reasons behind the diversity that resist extralinguistic differences as often happens to most languages of the world. He says: 

History has no precedent for a situation in which a single if the occasionally disrupted political entity has so long held together huge solid blocs of people with mutually unintelligible forms of speech in which a linguistic difference has not been compounded by profound extralinguistic differences. The 50 million or so Cantonese comprise one such bloc … not exacerbated by religious differences … by economic differences [or] by a political boundary Consequently] their linguistic differences have never possessed the disruptive power they have had in many other areas of the world. (DeFrancis, 1984: 56)

The linguistic situation in China is marked by diversity and dialect continuums especially at the level of the sound system out of which dialects differ, “if slight differences in pronunciation are the basis for distinguishing dialects, then the dialects are indeed numerous” ( Wang, 1997: 56). However the number decreases to ten or less if other key features, rather than acoustic, are considered:
If we require differences in the sound system, then perhaps there are many hundreds of dialects, perhaps one or two thousand. But if the requirement is agreement on several key features, not considering other differences, then possibly there are some eight or ten dialects... The fact we come up with seven groups is in large part an artifact of our expectations, based on linguistic as well as extralinguistic factors. (Wang, 1997: 56)
Another important variety in the typology of Chinese languages is Fangyan which means the language or speech of the area (fang for area, and yan language).  Fangyan replaces the term dialect in Chinese which forms part of Sinitic Languages a group of Sino-Tibetan language families. Being unintelligible, the debate is still held on whether to call these varieties dialects or languages. Linguists tend to regard these dialects as variants of a single written Chinese language since most speakers all along history have used one single formal written language which has been in use for a long time under the name of Classical Chinese spoken by any other local tongue. By the 20th century, the linguistic situation in China changed when Vernacular Chinese, mostly based on Modern Standard Mandarin, replaced the classical variety. This Standard Written Chinese, sometimes called MSM, is made of one particular spoken group of dialects which creates a complication at the level of pronunciation of characters unknown by other local dialect speakers. Thus Classical Chinese is a literary language that was the written standard spoken by all the Chinese, but for purely political reasons, China was intended to split into many independent states according to Chinese provinces; automatically a diversity in language and culture is highly desired to differentiate nation-states and standardize one language with one nation-state. 

China's linguistic situation is sometimes complex in being different from many parts of the world contradicting many notions in Sociolinguistics that scholars have spent much time studying. It seems that the Chinese needs separate sociolinguistic parameters to classify a net of dialects set on the borderline between written/spoken, standard/nonstandard, official, national, and worldwide status. Though the modern written Chinese of vernacular base replacing Classical Chinese is used as a literary language, the spoken languages diverge between different Chinese provinces, cities, and counties through different forms of speech with a common written form that creates a special amalgam in China. Besides the huge difference between the seven main dialects that leads to asking how much a Shanghai speaker understands a Changsha story or Nanchang of a Cantonese or Min of Hakka. Isn't Chinese an utterly unique system of classification that requires independent Sino-Tibetan linguistics? There are more establishing articles than before on Chinese linguistics like Li Fang-Kuei in his article "The Chinese yearbook" where he traced an outline of the languages in China. Besides Robert Shafer who started collecting data on Sino-Tibetan languages, and later Paul Benedict (1975) continues the research with his article "Where It All Began: Memories of Robert Shafer and the 'Sino-Tibetan Linguistics Project". The Chinese linguistic amalgamation entails a cultural diversity that posed confusion:

The political motivation behind the two distinct but correlated conceptions comes to light when intellectuals from both sides—“China culture” and “Chinese people culture”—agree on a new theme: cultural China as a bigger country. It attempts to integrate all kinds of Chinese culture both at home and abroad. Without any critical reflection, it might forge a certain kind of solidarity. As for the meaning of Chinese identity, it cannot help us much. (Wang 2007)

Voltaire once claimed vis a vis the grandeur of Chinese civilization “the Chinese did not have this madness; their history is only that of historical times. It is here that we must above all apply our great principle that a nation whose first chronicles attests to the existence of a vast empire, powerful and wise, must have been gathered together in a body of people for centuries past” (Voltaire, 1990: 67). China despite all is the big republic that succeeds to embrace different linguistic groups reflecting a range of local cultures marking strong regional identity that attracts the curiosity of the ethnographer, the historian, the literary scholar, the dialectologist and the linguist.     

 Japanese Dialects

Whenever the term Japanese is tackled, my thought drifts me towards contesting pictures of fat guys in g-strings wrestling, or beautiful images of thin yellow women wearing kimonos or small children with wooden shoes, or big fish with rice in meals, but rarely when I have ever inquired about the language of these funny people until my curiosity urges me to detect the type of languages in overseas of Asia. 

While in China many dialects endeavour to be intelligible between each other and strive to understand their standard selected language, the standard Japanese is easily written, by far spoken, and effortlessly used in everyday language. Japan is considered a long mountainous archipelago that raised several dialects consisting of various regional variants. But what is particular about it, unlike Chinese, all Japanese nationals can speak it. Traditionally Kyoto dialect is the ancestor of standard Japanese, today MSJ is the Tokyo dialect. The classification of Japanese dialects refers to the nature of geography the land represents since it is a mountainous island terrain marked by large quantities of forests, rivers, and of course silent volcanoes, thereby Japanese has evolved into a series of dialects over the past 2000 due to:

a) Gradual settlement of Japanese-speaking groups stretching from west to east and north in today's Japan

b) Rocky mountainous areas are separated by islands and peninsulas.

c) Social displacements are usually interrupted by constant civil wars

d) Low means of transport lead to restricted trade and few migrations

e) A largely agrarian financial system marked the economy of the society

f) The feudal system imposed in all the region

g) Series of struggling counties 

Japan was a country of the monopoly held by the feudal lord Tokugawa who opted to settle in the Mikawa region for its strategic location through which all eastern and western movements should pass. After years of upheaval and civil wars between different independent countries, peace was restored; consequently, the transport was established, trade increased, and the capital has to move to a new location Tokyo Bay a large city formerly a fishing village. Mikawa warriors and the Tokugawa clan move to new capital known as Edo and established the language of military government inspired by the Mikawa dialect in Edo. To prevent Rebellions, the Tokugawa imposed a policy that all regional lords have to spend periods in Edo each year leaving their families captive in Edo when returning to their fiefdoms or countries. As a result, many words, phrases, and pronunciations used in the Mikawa were widely transmitted through Japan. John Hall's introduction to the fourth volume of the Cambridge History of Japan where highlights the early times of modern Japan, dating to the 1960s which witnessed the swift modernization of Japan. Hall proclaims that the Tokugawa period should be called Japan's 'early modern age,…this volume challenged the common practice of assuming that Japan during the Edo period was still fundamentally feudal" (Hall 1991: 33). Wakita rather points to modernization in other terms by asserting that the 'early modern' refers to "the Kinsei period, thus avoiding the Marxist categories of analysis favored by many Japanese and, at the same time, drawing attention away from the period's feudal aspects and toward those long-term trends related to the emergence of the modern Japanese state and economy after 1868” (Wakita, 991: 98)

Unintentionally, these systems prepare for the standard dialect beginning by the ruling class to use; whereas dialects continue to exist due to difficult travel and the feudal system. On the other hand, the development of mass media, the spread of newspapers, and the advent of printing presses encouraged the use of standard dialect in its written and spoken forms used by government and educated people till the accomplishment of standard Japanese officially known as hyoujungo i.e. 'hyoujun' means standard, 'go' means language, and the Japanese language is called Nihongo.
 The common language in Japan is called kyōtsū-go which is different from the standard dialect named Tokyo. kyōtsū-go is the type of dialect Japanese used in communication, as introduced by Shibatani (1990: 186) “a form of Japanese used by dialect speakers in communication with speakers of other dialects but [which] is not the same as the Tokyo dialect or the standard language”. Today another variety called hyōjun-go has become the standard Japanese form as selected by “National Language Research Council in 1916, [and is] widely used and understood throughout the archipelago… in casual interactions people use the common language (kyōtsū-go), which is similar but not as formal as hyōjun-go” (Gottlieb, 2005: 7). However linguistic variation increases: Kansai dialect in Kyoto, Osaka, Nara, Wakayama, and Mie; whereas Hiroshima dialect covers most of Iwakuni. The difference between Japanese dialects lies in their linguistic features varying in terms of “(1) lexical items (including, of course, the names of items that are specific to that particular region, such as particular local foods and drinks), (2) verbal inflections and (3) particles” (Gottilieb, 2005: 10). For instance, ‘throw away’ is given different lexical items in Japanese standard and dialects; “in standard Japanese, people use the verb suteru. However, in Kansai dialect people use the verb hokasu, while in Hokkaido the verb used is nageru. Similarly, in Miyagi dialect bikki can be used instead of the standard kaeru for ‘frog,’ and ango for the same thing in Chiba Prefecture’s Chikura dialect” (Gottlieb, 2005, p.10). let alone the difference spelled out of the pitch, phonetic systems, and accent while pronouncing distinct words in Kyoto and Tokyo as illustrated in the table: 
	Gloss
	Kyoto
	Osaka

	Edge (+subject marker)
	hashi-ga
	hashi-ga

	Bridge
	hashi-ga
	hashi-ga

	Chopsticks
	hashi, hashi-ga
	hashi-ga


Pitch patterns of Kyoto and Tokyo. (Ramsey, 2004, p. 159)
 The geographical mapping of Japan composed of separate islands did not affect the degree of clearness between Japanese dialects which are mutually intelligible. The peculiar feature of Japanese is its linguistic origin which is unknown except in some theories orienting it at times as a branch of Ural-Altaic language family which includes Korean, Mongolian, Hungarian, Turkish, Estonian, and Finnish; and sometimes Japanese is relative to other Asian languages, or another time it is related to southern Asian languages; having said all that many scholars adopt the theory that Japanese is an isolate language unrelated to any other known language. What is particular within Japanese is its powerful relation to cultural ideas, traditions, and customs such as Wa, Nemawashi, kaizen, and kamikaze that have no corresponding in other languages and to know them requires knowing Japanese in its society.

Conclusion
Covering different regions in the world to examine them linguistically is formidable in visualizing the supremacy of speech and its operating system throughout human history. Studying the language as different from one another has been useful to check the merely linguistic ground for each. A language difference is often argued by some to be linguistic; while others judge it as political and socio-economical or even cultural. Accordingly, some languages like Tyneside get empowered by industrialization, and Jamaican was creolized with the standard variety; while Chinese and Japanese get their establishment on their own.
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